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Sedjfie ofterreidjifche 
Kriegsanleihe.

Steuerfreie 5'/2% Staatsanleihe 511...........  K 92'50
Steuerfreie 5'/2% Staatsfdtaijfdjeine ju .. K 94'—

Die Staatsanleihe wirb in ben gatjren 1923 bis 1957 burd) 

Huslojung getilgt.

Die Staatsfd|af}fd?eine werben am l.Ittai 1927 jurüctgejahlt. 

^cidjnungcn unb Jtusfitnftc beim poitfpartajjemflmt unb 
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Kriegsbarlet)enstaf[e bei Belehnungen 3U 3eid)nungs.ji»eden.

<5eid»nungen
vom 10.21? ai bis 8.Juni J9f7.





Österreichisch-ungarische Offiziere beobachten die Bewegungen der Italiener. — Osztrák-magyar tisztek az olaszok mozdulatait tartják szemmel. 
Austro-ugarski cast a ici promatraju kretanje Talijana. — Rak.-uherátí dűstojníci pozorují poliyby Italű. — Austr.-wçg. oficerowie 

obserwujq ruchy Wlochów. — Austr.-uhorsk. oflcyry obserwujut rucliy Italijclw. Oflceri austro-ungari observA miseárile Italienilor. 
— Officiers austro-hongrois observant les mouvements des Italiens. — Austro-Hungarian officers observe the movements of the Italians.

Begriißnng des Kaisers und Königs Karl durch österreichisch-ungarische Offiziere. — Osztrák-magyar tisztek tidvözlik Károly császárt és 
királyt. — Austro-ugarski éastnici pozdravljaju cara 1 kralja Karla. — Rak.-uherátí dűstojníci vítají císate a krále Karla. — Powltanle 
cesarza i króla Karola przez austr.-wçg. oflcerów. — Powytanie cisara 1 korola Karla austro.-uhorsk. oflcyramy. — Íntimpinarea impára- 
tului si regeiül Carol prln oflceri austro-ungari. — L’empereur et roi Charles salué par les officiers austro-hongrois. — Greeting of His 

Imperial and Royal Majesty Charles by Austro-Hungarian officers.
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öxterreielilxcli-u nicat-lsclie MazehlacncewehnibtetlniiK in Erwart unir eines Amtrllis am Gardaare. — Osztrak-mairyar irèpfczyverosztàly tàinadàst rar a Garda-tdnâl. — AuMro- 
uaarskl odlo puAcanili strojeva oreklva navalu na Gardijakom Jezeru. — Kak.-iiherskc uddclcni strojnieli pusek v oceknväni ütoku na Gardnkcm jezefe. — Austr.-urr. oddzlat 
karalilndw inaszynnHyrh w nrzeklnanlii alaku nad Jezlorem Garda. — Aiistr.-iihnrsk. nlddll maszynonycli karablnln « uczlkiiwanlu naatupu nad ozerom Garda. — lietasament 
austro-nnaar de liiltrallere asleptdnd ataeul dusman länird lacul de Garda. — Jivtacliement de mitrailleuses austro.lionerolses attendant l'attaque ennemie, près du lac de Garde.

— AustrO'Ilungarian machine.giin détachaient In walt, for an attaek on the Gardasee.

S3

Kaiser und König Karl mit dem Kriegsminister General der Infanterie von Stöger-Steiner an der Isonzofront. — Károly császár és király 
Stöger-Steiner gyalogsági tábornok, hadügyminiszterrel az Isonzo-harcvonalon. — Car I kralj Karlo sa ministrom rata, gén. pjeí. von 
Stöger-Steinerom na Soéanskoj fronti. — Cisaf a král Karel s ministrem války generálom jizdy sí. Stögerem-Sleinerem na Soéské fronté. 
— Cesarz 1 król Karol z ministrem jen. von Stöger-Steiner na froncie Soczy. — Cisar 1 kőről Karfa z ministrom wijny gén. picii, von 
Stöger-Steiner na fronti nad Soczeju. ímpáratul si regele Carol cu mlnistrul de rázboiu gén. de inf. von Stöger-Steiner pe frontul 
dela Isonzo. — I.’empereur et roi Charles avec le ministre de la guerre gén. d’inf. von Stöger-Steiner au front de l’lsonzo. — His 

Imperial and Royal Majesty Charles with the Minister of war, general of Infantry von Stöger-Steiner on the Isonzo front.
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Der österreichisch-ungarische Kriegsniinister General der Infanterie Rudolf Stöger-Steiner Edler von Steinstätten. - Steinstätteni nemes 
Stöger-Steiner Rudolf gyalogsági tábornok, osztrák-magyar hadügyminiszter. Austro-ugarski ministar rata Rudolf Stöger-Stelner pl. 
Steinstätten. — Rak.-uhersky ministr války, generál péchoty, Rudolf Stöger-Stelner álechtlc ze Steinstättenu. Austr.-wçg. minister 
wojny jen. piecli. Rudolf Stöger-Stelner von Steinstätten. — Anstr.-uhorsk. minister wljny gen. pich. Rudolf Stöger-Stelner von Stein­
stätten. — Ministrnl de räzboiu austro-ungar gen. de Inf. Rudolf Stöger-Stelner nobil de Steinstätten. Le ministre de la guerre austro- 
hongrois gén. d’inf. Rudolf Stöger-Stelner von Steinstätten. The Austro-Hungarian Minister of war general of infantry Rudolf Stöger- 

Steiner von Steinstätten.



Von österreichisch-ungarischen Truppen eingebrachte italienische Kavalleristen. — Osztrák-magyar csapatok által foglyul ejtett olasz 
lovasok. — Talijanski konjanici, zasuánjeni po austro-ugarskim éetama. — Rak.-ulierskÿm vojskem zajati italStí jezdcl. — Wloscy 
kawalerzysci pojmani przez austr.-wçg. wojska. — Italijski kawalerysty pofonéul austr.-uhorsk. wijskamy. — Cavaleriçti italien! priori 
de trupe austro-nngare. — Cavaliers Italiens faits prisonniers par les troupes austro-hongroises. — Italian cavallery-men made prisoners 

by Austro-Hungarian troops.
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s
Einvernahme gefangener italienischer Fliegerofflziere. — Fogoly olasz repülőtisztek kihallgatása. — Presluáavanje zasnánjenih talijanskih 
Ijetalackih castnika. Vfslech zajatyeh italskych leteckjch dnstojníkú. — Przeslnchiwanie pojmanych wloskich oflcerów lotniczych. — 
Peresluchanie polonenych italijskych oíleyrlw-letuniw. — Ascultarea oficerilor-aviatori italien! fácuji prizonieri. — Interrogatoire des 

officiers-aviateurs italiens faits prisonniers. — Examination of Italian officer-airmen made prisoners.
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Mitglieder der albanischen Huldigungsdeputation in Wien. — Az albán liódolókiildöttség tagjai Becsben. — C'lanovi arbanaSke poklonstvene 
deputacije u Becu. — féastnici albanské holdovaci deputace ve Vidni. — Czlonkowle holdowniczej deputacyi albanskiej we Wiedniu. — 
Czleny czolobytnoji deputacii albaiiskoji u Wldny. — Membri ai deputafiunii omagiale albaneze in Viena. — Membres de la députation 
albanaise venue à Vienne pour rendre hommage à l’empereur-roi Charles. — Members of the Albanian commission for homage in Vienna.

Ilie albanische Huldlguiigsdeputation in Wien bei Erzherzog Max Im Augartenpalais. — Az albán liódolókiildöttség Bécsben Miksa főher­
cegnél az Augarten-palotában. — Arbanaska poklonstvena deputaclja u Becu kod nadvojvode Maksa u palaci -Augarten“. — Albanská 
holdovaci deputace ve Vidni u arcivévody Maxe v Augartenském paláéi. — Albariska lioldownicza deputacya we Wiedniu u arcykslçcla Maksa 
w palaca „Augarten“. — Albariska holdujucza deputacia u Wldny u archyknlazia Makca w palatji „Augarten“. — lleputatiune omagialA din 
Albánia in Viena la archiducele Max in palatul „Augarten“. L’archiduc Max reçoit dans le palais Augarten les députés albanais senus à Vienne 
pour rendre hommage à l’empereur-roi Charles. Reception of the Albánián commission in Vienna by Archduke Max in „Augarten“ palace.
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Zu österreichisch • ungarischen 
Truppen ¡¡hergelaufene Küssen.
— Az osztrák ■ magyar csapa­
tokhoz átfutott oroszok. — 
Kusi, kojl su prehjegli austro- 
ugarskim cetama. — Rusové 
pfebéhli k rak.-uhersky'm éetám.
— Kosyanie zbiegli do austr.-

S E3

wçg. wojsk. — Rosiany, Jaki 
perebihly do austr. - uliorsk. 
wijsk. — Rusi trecuji la trupele 
anstro-ungare. — Russes trans- 
fugiés chez les troupes austro- 
hongroises. — Russian deserters 
to Austro ■ Hungarian troops.

s a

Her Schweizer fieneralstabsoberst Egli in einem österreichisch-ungarischen Laufgraben. Egli svájci vezérkari ezredes egy osztrák­
magyar futóárokban. Pnkovnlk évicarskog generalnog stoZera Egli u austro-ugarskom spojnom jarku. - Svycarsky plukovník generál- 
niho étábu Egli v rak.-uherském spojovacím pfikopé. — Szwajcarski pulkownik sztabu jener. Egli w austr.-weg. rowle strzeleckim. — 
Szwajcarskyj polkownyk generalnoho sztabu Egli w austr.-uhorsk. okopi. —»Colonel statului major helvejian Egli íntr’un transeu austro- 
ungar. — Le colonel de l’état-niajor hélvetlque Egli dans une tranchée austro-hongroise. — The Swiss colonel of the general stafT Egli 

in an Austro-Hungarian trench.
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Der Feldkurat segnet österreichisch-ungarische Truppen vor dem Kampfe. — A tábori lelkész megáldja a csapatokat ütközet előtt. — 
Bojni kúrát blagosivlje austro-ugarske éete prlje borbe. — Polni knéz zehná rak.-uherské éety pfed bojem. — Kapelan blogoslawi 
austr.-wçg. wojska przed walka. — I’olewyj kúrát blahoslowytj austr.-uhorsk. wijska pered bojem. — furatul de camp binecuvánteazá 
trupele austro-ungare inainte de a intra in luptá. — Le curé de campagne bénissant les troupes austro-hongroises avant la bataille. — 

The army chaplain blesses Austro-Hungarian troops before the battle.

Österrelchisch-ungarlsche Minenwerfer am Rombon. -TOsztrák-magyar aknavetők a Rombonon. — Austro-ugarski stroj za bacanje mlna 
na Rombonu. — Rak.-uhersky vrhaé min na Rombonu. - Austro-weg. miotacze min na Rombon. Austr.-uhorsk. metawky min na 
Romboni. — Aruncátor de mine austro-ungar pe Rombon. Lance-mines austro-hongroises sur le Rombon. — Austro-Hungarian mine­

throwers on the Rombon.
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Geschiitztransport am Gletscher. — Ágyút szállítanak a glecseren. — Odprema topova na ledenjaku. — Doprava déla na ledorcl. — 
Transport dzial na lodowcu. — Transport harmat na lediwcy. — Transport de tunuri in reginnea glietarilor. — Transport des canons 

dans la région des glaclers. — Transport of cannons on a glacier.

0 0
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Österr.-ungar. Geschütz beim Feuern am Ortlergletsclier. — Osztrák-magyar löveg tüzelés közben az Ortlerglecseren. — Austro-ugarski top 
puca na ledenjaku Ortler. — Rak.-uherské délo na ledoTci Ortleru za palby. — Austr.-weg. dzialo w czasie ogniu na lodowiec Ortlerowskl. 
— Anstr.-uliorsk. harmata w ohny na ledlwcy Ortlera. — Mitralierá austro-ungará in momentul descärcürii pe gliietarul Ortler. — 
Mitrailleuse austro-hongroise sur le glacier de l’Ortler, au moment du tir. — Anstro-Hungarlan guns firing on the glacier of the Ortler.

Ein österreichisch-ungarischer l’nterstand in dér Eishöhle eines Gletschers. Osztrák-magyar szállás egy Glecser jégüregében. — Austro- 
ugarska podzemnica n ledenoj spilji ledenjaka. — Kak.-uhersk/ podzemní kryt v ledové sluji ledovce. Austr.-weg. ziemianka w lodowcu. 
— Austr.-uhorsk. pidstoja w peczeri lediwcia. — Ad Apóst austro-ungar in vizunia unni glie|ar. Abris austro-hongrois dans la caverne 

d’un glacier. — Austro-Hungarian positions in a cavern of a glacier.
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Verladung bei einem österreichisch-ungarischen Fassungsdepot in Tirol. — Csomagolás egy osztrák-magyar föltételező raktárban, Tirolban.
Natovarivanje kod nekog anstro-ugarskog skladista u Tirolu. — Skládání véci v rak.-ulierském skladiMi v Tyrolich. — Ladowanie 

przy jednym z austr.-weg. magazynów w Tyrolu. — Ladowanie pfy odniin aust.-uhorsk. magazyni w Tyrolu. — La un depou austro-ungar 
din Tirol. — Dépôt austro-hongrois en Tyrol. — Austro-Hungarian depot in Tyrol.

Österreichiscli-ungarische Feldbiickerei in Kumiinien. — Osztrák-magyar tábori sütöde Romániában. — Austro-ugarska bojna pekarna u 
Kumunjskoj. — llak.-uherská polni pekárna v Kuniunsku. — Austr.-weg. plekarnia pólón a w Rumunii. — Austr.-uhorsk. polewa pekarnia 
w Rumuniji. — l’itárie austro-ungará de cámp in Komâuia. — Boulangerie de campagne austro-hongroise en Roumanie. — Austro-Han- 

garlan íleldbakery in Rumania.
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Tiroler Standychiltzen in einer Felsengalerie. Ölgemalde von k. n. k. Hauptmann Hugo Hitter von Bouvard filr das offizielle Kriegs- 
bilderwerk „Osterreich-Ungarns Wehrmacht Im Weltkrleg“. — „Tirolt Standschiitzék egy sziklaoromzaton“. Bouvard Hugó cs. és kir. százados 
olajfestménye az „Ausztrla-Magyarorszag Hadereje a Világháborúban“ c. háborús képek hivatalos kiadása számára. Tirolskl strijelci medju 
pednama. L’ljena sllka od c. 1 k. satnika Hugona vitéz pl. Bouvarda za oflcijclnu nakladu ratnili slika „Vojna snaga Austro-l'garske u 
svjetskom ratu“. — Tyrolsti mistnf stfelci ve skalni galeri). Olejomalba od c. a k. setnika Hugo rytífe Bouvarda pro oflcielní naklada- 
telstvi válecného dila „Rak.-uherská ozbrojená moc ve svétové vúlce“. — Tyrolscy strzeley w galeryi skalistej. Obraz olejny c. i k. 
kapitana Hugona Bouvarda dia oflcyalnego zbioru obrazów wojennych „Austro-wçgierska sila zbrojna w wojnie swiatowej“. Tyrolski 
strilci w galerijl skalystij. Olijnyj obraz c. 1 k. kapitana Hugona ryeara von Bouvarda dia urjadowoho zboru wojennych obraziw „Austro- 
uhorska oruzna syla w éwltowij wijni“. — Tintás! teritoriali din Tirol intr’o galerie de niunte. Tablón de cápitanul 1. si r. Hugo cav. 
de Bouvard pentrn icoanele oflcioase de rázboin „Puterea armatá a Ausfro-l'ngariei in rúzboiul mondial“. — Tirailleurs territoriaux du 
Tyrol dans une galerie rocheuse. Tableau peint à l’huile par le capitaine Hugo Hitter von Bouvard paru dans l’œuvre officiel „L’armée de 
l’Autriche-Hongrie dans la guerre mondiale“. — Territorial rifflemen of Tyrol in a gallery of rocks. Oil-paiting by Captain Hugo Ritter 

von Bouvard for the official edition of war-pictures „The Austro-Hungarian army in the world war“.
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(Dffijidks RricgsbildcnoerB:
¿ftcrrciib-Hngûrnô Wehrmacht im Wdtttiege

perausgegeben oom

Preffedienft des ï. u. Ï. Kriegsminiftetiums in QUien (I, 6eorg=Cod)=piat3 3) 
HusIiefetungsfteUe: 2Dien III, fiôwengoffe 47 (57el. 8319) 

Poftfdjef tonto: Qüien Oír. 155654 I 'Budapeft Qlr 57467 I Agtam Oír. 57468 / Sarajeoo Oír. 7408

Q /nter Leitung des Preffedienftes des Kriegsminifteriums find nach Originalen heroocragender QTialer
Kunstblätter im t. u. f. QTiilitärgeograpljifdjen ßnftitut und anderen ©ruefereien Ijergeftellt morden, 

©iefe Kunftblätter [teilen durchwegs Sjenen aus dem Ceben unferer Armee im $elde dar. 'Bei tadellofer 
Ausführung roerden fie 3U oolfstümlidjen Preifen oerfauft, um jedermann die Anfchaffung eines fdjönen 
ßimmerfdjmuifes 3ur Erinnerung an die fjeldenjeit des QDelttriegcs 3U ermöglichen. Profpette auf Ver­
langen umgehend oon der Auslieferungsftelle des offi3iellen Kriegsbilderroerfes, QDien III, 
Cöroengaffe 47. QHilitärifdje Stellen und Behörden foroie Schulen erhalten die Bilder bei 

größerer Abnahme um den halben Preis.

Der gefamte Reinertrag des Unternehmens œirô dem $onös für Hnpaliöenheimftättcn ^ugeführt.

Es ergeht das Erfudjen, innerhalb des QDirtungsf reifes die Propagtajmg 
des offaiellen Kriegsbilderroertes fördern 3U roollen. •^5fjVyä)

Bisher find folgende Bilder erfdjienen: —
71t. 1 QUefemann: Keifer und König $ran3 Jofef I.

„ 2 Honoedtruppen auf dem IRarfch nad) Cubartoro
„ 5 Qtaftende Infanterie in Albanien
„ 4 21Jafd)inengeroel)rabteilung im $euer
„ 5 Gfljardt: Conrad oon pötjendorf
„ 6 Q)a däfj: Auf dem Q)ormarfd)e nad) Prjemysl
„ 7 A. Q). ßroif le: Gcfd)üBiteUung in den Tiroler Alpen 
„ 8 Tiroler Standfebütjen bei der Andadjt
„ 9 £andesfd)üQen in einer erftürmten italienifdjen

f)öbenftellung
„ 10 Tufjynfti: Der Torpedobootjcrftörer „Scbarffd)üQe" 

im Canale Porto Corfini bei Ancona 1915
„ 11 'Bertold Cöffler: Gefangene (erb. Komitatfdji 19'5 
„ 12 Straßenfampf

Qlc. 15 K. payd: Candfturmmänner im Qlnterftand
„ 14 J. Kruis: Jeldtüdje in SEutari
„ 15 n. .. K.H.,k Öfter,. >ungar. Artillerie im QUinter 19' 5 
„ 16 G. Stella: Q)orrüfende 3nfanterie bei Granattricbtern 
„ 17 Qloland Straßer: QUaffeuftrefung ferbifeber Truppen 

am Aoalaberg
„ 18 Jofef Pod)roalfti: $eldmarfd)all Gt)be<3og Friedrich 
„ 19 Alex. 'Xotbaug: $ürs QJaterland! O|terr.»ungarifd)e 

fufaren in 'Xuffifd)>Polen
„ 20 Durch! ófterr.-Ungar, Dragoner oor Kornel 1915
„ 21 Alfred ‘Bafel: Abroebr eines Oluffenangriffeo am 

Duflapaß
„ 22 Q?ud. fjante: lagernde öfterr. ■ ungar. Truppen mit 

ruffifdyen Gefangenen

7lr.25 03. Cjedetorosti: Kaifer und König Karl in IRarfchalls- 
uniform

„ 24 Qlid)ard Aßmann: Crftürmung der Heftung 'Belgrad 
am 9- Oktober 1915

„ 25 Der Kampf um den Coocen, Jänner 1916
„ 26 o.'Bouoard: Der jerfcboffeneTbronfaal im'Belg. Konaf
„ 27 Karl 1)aßmann: Sturm im Abendrot
„ 28 A. o. Kubinyi: Jeuerndeo Kriegofcbiff in der Adria, 1916
„ 29 Dorfd)leid)ende 3nfanteriepatrouille in QUolhynien, 

1916
„ 50 'Bertold Cöffler: Sterbejimmer S. JR. Kaifer $ranj 

Jofefo I.

ßur ßeit befinden fid) im ©auf:
Qlr.51 'Bertold Cöffler, fiandgranatenroerfer

„ 52 Der f)ord)po|ten im Tiroler Hochgebirge
„ 55 JRaxo. Poofd): Angriff auf Durazo
„ 54 Gefcbûtjftellung am Ortler
i, 55 C. Pudjinger: 3m Gefangenenlager Spragern
„ 56 Roland Straßer: Olaf) dem Kampf
„ 57 QJaddf}: üandfturm bei der JRittagsraft
„ 58 A. D. Gol$: QUert San Sebaftiano
„ 59 'Bcla Jufjto: Don $ufaren uerfolgte Kofaten» 

patrouille
„ 40 Holitjer^ßroidfle: Kampf der „Qleuner ^ufaren" 

dao 'Birtenroälddjen bei Cimanoroa 1915-

7lr.41 5. Kruio: Gotteodienft in einer alo Spital eingerichteten 
Kirche in QUolhynien

„ 42 Alex. Po cf: Abtransport gefangener Qluffen nach den 
Kämpfen am San, JRai 19'5

3n Vorbereitung find:
Olr.45 Alex. Pof: 'Xüffebr oon einem Crfundigungeritt bei 

Kratoroice, Juni 1915
„ 44 OsroaldOloux: Artillerie im Gailtal, 1915
„ 45 Qioland Straßer: Sturm!
„ 46 Alex- Pof: Oleiterbild deo Kaifero und Königs Karl

ferner find nod) Bilder nadjftebendcr Künftler in Ausficht genommen:
Adams John Quincy, Ferdinand Andri, tjugo o. 'Bouoard, J. Dachauer, Jofef 0. Dioety, Cudtvig Kod), QU. Q). Krauf), Johann 

print), Ql. Scbattenftein, Karl Sterrer und andere
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Soeben erscheint in zweiter, durchgesehener und ergänzter Auflage:

R U M Ä N I E \
LANDES- UND WIRTSCHAFTS­

STATISTISCH E SOWIE 
'1’01 »0 G R A PHISC IIE ÜBERS ICHT E N

BEARBEITET VON DER DIREKTION DES K. K. OSTERR. HANDELSMUSECMS

VII und 737 Seiten. (iroß-8°. 1917. Preis M. 12 — =-K 15 —

Das vorliegende aus besonderem Anlaß nach den besten Quellen bearbeitete Handbuch er­
möglicht eine rasche Orientierung über die allgemeinen Verhältnisse des Landes und seine 
Verfassung, politisch-administrative Einteilung und Bevölkerung, über die wirtschaftliche 
Lage und die Hilfsquellen Rumäniens und soll in gewissem Maße auch als Führer durch die 
Bezirke. Städte und Landgemeinden dienen. So ist das Werk, das auf alle einschlägigen Fragen 
verläßliche Antwort gibt, ein wichtiges Hilfsmittel fiir alle an Rumänien 
interessierten Großindustriellen und Großüaufleute. Großbanken, fiir die 
staatlichen Behörden. Handels- u. Gewerbekammern. Militärbehörden usw.

V E B LA G V O N L. W. SEID E L A SO II N IN W I E N

Studer Jeinö 
Scgcgnungcn und Visionen cinc** ÍHitFámpfero 

Von Joltan von Jranvo
Pt cis M. 3'— = K 3'00, in pappband M. 4‘ K 4‘80

Ís finb feine Kriegsfeuilletons, wie wir fie 3U Ijunberten in allen Iages3eitungen und 3eitfd)riften feit 
IRonaten 3U finben gewohnt waren, nicßt mit publijiftifdjem (Befdjicf verarbeitete (Eindrücte oon 3u= 

fdjauern, was uns hier geboten wirb, fluc dicfem Buche fpridjt ein wirtlicher echter Dichter, ein Wann, 
der fclbft mitten im Kampf ftand, den Krieg mit der Seele dec Rünfllcrc, feine iragif und Sröfie 
mit tiefempßndendcm ©cmiit und wachen Sinnen erlebt bat. Der junge ungarifdjc Dichter hat fidj fclbft 
bie goldene unb filberne iapferteitsmedaille ertämpft unb erjählt in biefem Budje in bem ftolj«befdjeibenen 
ion ed)t männlicher IDiirde oon (Erlebniffen unb phantajtifdjen Begegnungen, oon außergewöhnlichen 
feiftungen, bie wie etwas Selbftverftändlid)es vollbracht werben, von tjerrlidjem unb (Entfeßlidjcm, ijoljem 
unb niedrigem, bas ber Krieg aus ben Seelen ber Kämpfer hervorgeholt hat; es finb Bilder von oft 
erfd)ütternder (Bröße, ftets über den triegerifeßen Alltag erhoben durch die Kraft did)terifd)er (Beftaltung. 
Jnßalt: Sonntagsgranaten; Die Difittarte; Kubansti; (Beneral Baranow; Die 3uden von Cutowista; 
Räuber; Das graue Auto; Tladjt im Regen; Der tjeldentod des Kanarienvogels; Der feindliche fjanbtuß; 
(Befpenfterfampf; Der Schneemann im IDalde; Die (Tirce von Kalnica; Der Settel; 3m Radjtquartier der 

Kofaten; Jünfßunbert gegen Jünf; „Urra!"
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